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Abstract 

Cultural translation as a process of transferring messages involves two different 

codes of languages, socio-culture related to source and target languages, and a 

holistic process that must negotiate the various complexities. One concept that has 

been used in translation study is the examination of translation in the viewpoints of 

specific culture concept. The focus is the idea that there is an interplay between 

translators, translation of specific culture concept, and the quality of the translation. 

This article highlights the current result of the research conducted by the writer on 

the analysis on the translation of Madurese cultural expressions into English. The 

research investigated the specific terms of cultural expressions that exist in Madura 

Island; strategies in translating Madurese cultural expressions conducted by 

translators, and how the strategies of transferring messages and the quality of 

translation can be formulated for the development of cultural-based translation. 

Source of data utilized in this study were the translators in the local government, 

private sectors, and educational institutions, and the documents which were both 

official and unofficial throughout the region containing Madurese cultural 

expressions. The research data were collected using document analysis, questionnaire 

distribution, and in-depth interview with the analysis of interactive model.  
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Introduction 
 

 Translation is a holistic process that must negotiate the various complexities,  it 

follows that the analysis of this process demands an approach that is similarly holistic. This 

analytical demand is holistic criticism, a term which denotes the examination of translation in 

terms of three  factors: the genetic factor (the translator), the objective factor (the translation 

product), and the affective factor (the opinion of the readers). The main idea of the holistic 

criticism is the interrelation between translators, processes of translation, products of 

translation, and the opinion of readers in regard to these products. These factors are closely 
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related in the sense that when translators are engaged in translation, they are obviously 

producing products. The translators’ competence in the translation process is determined by 

their backgrounds, capability, and knowledge about translation. At the same case, the quality 

of the translation products is rely on how well the translators can apply their competence  in 

executing the translating.  

This holistic criticism was applied in some studies (...masduki, ...) to examine more 

closely the translation of the English texts into its Indonesian versions.  

 

The study aims to review theoretical issues in translation and to show 

comprehensively the relation between the background and competence level of the translator, 

the process of translation, and the quality of the translation. It aims, in addition, to provide 

suggestions to translators on how to transfer messages   holistically.   

 

Methodology 

 

The research takes the form of an “embedded case study” dealing with a single case, 

in which the problems to be focused on were already determined. It applies a qualitative 

approach to the analysis of data from three sources that correspond to the three factors of 

holistic analysis outlined above: the translator of the novel (genetic factor), the text itself 

(objective factor), and the readers (affective factor). Firstly, with regard to the genetic factor, 

an in-depth interview was carried out to gather data on how the translator translated the texts 

and on the considerations and decision-making processes involved. Secondly, to study the 

objective factor, contrastive analysis was carried out of source text sentences containing 

terms and usages of a literary nature (such as cultural terms, figures of speech, etc), and their 

translations. Relevant sentences were identified through a detailed reading of the full texts. If 
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there were two or more similar words or phrases, only one word or phrase was used as data.. 

Thirdly, the affective factor (reader responses) was studied by a questionnaire survey, whose 

respondents were university students, and an expert in translation was also consulted. The 

expert was a prolific translators whose works had been published and who had a thorough 

command of both source and target languages. The main purpose of selecting this 

experienced expert was to glean information regarding the problems being researched. The 

questionnaire was employed to measure quality of translation in terms of readability and to 

identify the opinion of readers toward the translation product. 

 
 

 

Discussion 

 

The process of translation conducted by the translator involved three main steps: 

preparation, translating, and editing. The first stage, preparation, could be divided into two 

steps, general and specific. The general steps were: (1) reading the overall texts before 

translating, in order to get a holistic sense of its content and to gauge what might be a suitable 

style for the target text. To do this, professional skill was needed. This step, involved 

consideration not only of linguistic characteristics but also of certain other factors, including 

the time of completion and way of expression; (2) searching or browsing the internet before 

translating; and (3) preparing suitable dictionaries. The specific steps conducted were 

familiarizing himself with terms in indexes, reading past and recent texts or related articles 

and considering style. What the translator meant by style here was how to consider the length 

of sentences or paragraphs, width or size of pages, font types and lines distance, size of paper, 

type of column, and contextual relation of texts and readers. This step is in accordance with 

that proposed by Sumarno (1997:13; 2003:16) and Nababan (2003:24-25). 
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The next step conducted by the translator was production and input of the 

translation. This step involves a range of inter-related tasks, including checking words or 

phrases; finding difficult meanings in dictionaries; understanding meaning based on contexts; 

accessing references on the internet; writing in other expressions; deciding whether to use 

loan words, naturalisation, synonyms, footnotes, or to create new words; consulting other 

translators or experts; and writing words in translation drafts. These actions and decisions 

were conducted repeatedly as needed. 

In this step, the translator had to seek equivalence for all words, phrases, clauses 

and sentences. To do this, he needed to consider that certain words had certain characteristics 

or traits, and that some words could not be translated literally merely by copying from 

dictionaries or glossaries of two languages. Such words may easily create problems in 

translation. These problems may include culturally specific concepts, semantic complexity of 

the source text, source and target texts differently realising particular meanings, target 

language lacking superordinates or hyponyms, different concepts of source language and 

target language physically, difference in expressing meaning and style, difference in 

frequency and purpose of using specific forms, and use of loan words in the source text.  

Translation is generally understood as the transfer of messages and styles from the 

source language into the target language (Ibrahim (2008: 1); Pym (2007: 1); Xiaoshu (2003: 

2); Shiyab (2003: 5). For that understanding, translator at least conducts two activities, 

namely understanding the meaning of the source language and reconstructing the meaning 

that has been understood into the target language. To understand the meaning of the source 

language, the translator can not only apply his knowledge of the rules of the source language, 

but he must also consider the context in which it is used. the source language, the same thing 

happens when it has to reconstruct the meaning it has understood from the source language 

into the target language, it needs to adapt its sentences to the target audience, the material 
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being translated, the purpose of the translation, and so on. According to Sumarno (1997: 13) , 

the translation process is the steps taken by a translator when he does the translation. This 

means that before translating a text, a translator must take steps to translate. The translation 

steps referred to are (1) analyzing, (2) transferring, and (3) restructuring. 

The translation process defined by Sumarno above is in line with the translation 

process stated by Nida (1975: 80) which divides the translation process into three stages or 

steps, namely: (1) analysis, (2) transfer, and (3) restructuring. Meanwhile, Nababan (2003: 

24-25) defines the translation process as (1) a series of activities carried out by a translator 

when he shifts the message from the source language into the target language or (2) a system 

of activities in translating activities. It can be seen that before translating, a translator must 

perform various steps or stages of translation that are arranged in a system in translating. 

Furthermore, the stages of translating according to Nababan consisted of three stages, namely 

(1) analysis of the source language text, (2) message transfer, and (3) restructuring. 

Furthermore, Nababan states that in the process of analysis it is necessary what is 

called the understanding of the source language text, in the transfer process always involves 

what is called the inner process, and in the inner process it is necessary to carry out 

evaluation and revision. 

In the analysis phase, before a translator analyzes the text to be translated, the 

translator is always confronted with the source text first (Sumarno, 2003: 16; Nababan, 2003: 

24). In this analysis phase what translators can do are reading and understanding the contents 

of the source text (Nababan, 2003: 25-26). The activity of reading text is intended to 

understand the contents of the source text. In understanding the contents of the text it is 

necessary to have an understanding of the linguistic and extralinguistic elements contained in 

the source text. The linguistic element refers to the linguistic element and extralinguistic 

element which refers to the element that is outside the language. This extralinguistic element 
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is related to the socio-cultural text of the source language which is an inseparable part of the 

language (Nababan, 2003: 26). Nababan's statement above is in line with that stated by Nord 

(1997) that the source text can be analyzed through extratextual and intratextual factors in the 

source language text. From an extratextual perspective, factors such as time, place, sender, 

medium, and motive can influence word choice. From an intratextual perspective, analysis of 

sentence structure leads to information about the main characteristics of the problem, word 

structure, suprasegmental features, and their syntax. 

Conclusion 

 
Various factors influence the quality of the cratf and art of  translation. These include 

academic background, experience, skills, and translation strategies. The quality of translation 

was shown in the results of the evaluation to belong to the category of good translation. This 

was supported by the statement from the expert of translation that in general the translation 

was very good, and by the reactions of the readers.  Equally, the difficulty of bridging the gap 

between English and Bahasa Indonesia is sometimes evident, particularly in the inconsistency 

of the translator in translating the specific terms. The findings suggest that if the professional 

translator has a qualified academic background and experience in the field, then this has a 

positive impact on translation quality. They suggest further that the capability of the 

translator in transfering English texts into Bahasa Indonesia has a positive impact and can be 

modeled by other translators in producing qualified translation. 
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